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Реферат. Афроамериканские критики и писа-
тели часто обвиняют белых авторов в попыт-
ках культурной апроприации, когда последние 
в своих текстах говорят от имени темноко-
жих персонажей. В этом случае, по мнению 
афроамериканцев, они описываются белыми 
стереотипно и таким образом лишаются го-
лоса. Несмотря на это, подобные попытки про-
должаются. Нестихающая полемика по поводу 
культурной апроприации, возобновляющаяся 
после выхода подобных литературных или ки-
нотекстов (достаточно вспомнить недавний 

фильм «Зеленая книга»), обусловливает акту-
альность обращения к данной теме. В 2009 г. 
вышел роман К. Стокетт «Прислуга», в кото-
ром повествование ведется от лица трех жен-
щин, в том числе двух темнокожих служанок 
(Эйбилин Кларк и Минни Джексон). Они рас-
сказывают о своем опыте работы на белых 
хозяев в начале 1960-х гг. в городе Джэксон 
(штат Миссисипи) во времена жесткой расо-
вой сегрегации. Названные героини предстают 
у К. Стокетт борцами с расизмом, а главным 
их оружием становится слово. Минни напря-
мую высказывает своим работодателям соб-
ственное мнение о них, что соответствует 
описанной в текстах афроамериканских авто-
ров манере дерзко разговаривать с теми, кому 
ты подчиняешься, называемой sass. Эйбилин же 
старается не показывать свое отношение к бе-
лым, а в разговорах с ними максимально зашиф-
ровывает истинное содержание высказываний, 
по сути используя практику «означивания», 
также характерную для афроамериканской 
культуры: убеждает других служанок расска-
зать белой девушке об отношениях между хо-
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связи замечает, что в литературе мейнстри-

ма представители данной этнической группы 

описывались либо как «мамки» (няньки-не-

гритянки), либо как «томы»: «… either she was 

a mammy, or he was a Tom» [1]. 

Необыкновенно жесткие дискуссии по 

этому вопросу развернулись после публика-

ции в 1967 г. романа У. Стайрона (W. Styron, 

1925—2006) «Признания Ната Тернера» (The 

Confessions of Nat Turner). Роман повество-

вал о мятеже в 1831 г. американских черноко-

жих рабов, которых возглавлял проповедник 

Нат Тернер. Во время восстания мятежни-

ки убили около пятидесяти белых, затем Нат 

был схвачен и приговорен к казни, но перед 

этим адвокат Ната Томас Грей записал его ис-

поведь. Произведение Стайрона считалось 

первым текс том белого автора, написанным 

от лица самого раба. Оно обрело почти кано-

нический статус благодаря белым критикам, 

автор был удостоен Пулитцеровской премии 

(Pulitzer Prize) и других престижных наград.

Однако афроамериканские критики посчи-

тали, что У. Стайрон «присвоил» голос раба 

и афроамериканскую культуру в целом, об-

винили его в расовой субъективности, выра-

зившейся в верности традиционному портрету 

рабства. Конечно, в слове от автора У. Стайрон 

оговорил, что стремился опираться на факты, 

«признаваемые известными», но поскольку та-

ких данных практически не было, он позволил 

себе «полную свободу воображения», будучи 

при этом уверенным, что «не вышел за рам-

ки тех скудных сведений, которые об институ-

те рабства дает история» [2, с. 5]. Видимо, пи-

сатель подразумевал официальную историю, 

рассматривавшую систему рабства в рамках 

рабовладельческой идеологии, поэтому и Нат 

Стайрона стал носителем закрепленных стерео-

типов о неграх.

В первую очередь это касается приписыва-

емого темнокожим мужчинам влечения к бе-

лой женщине, которое превращается в одну из 

навязчивых идей героя: «И всегда я видел себя 

с безымянной белой девушкой — как я раздви-

гаю ей коленки, а она такая юная…» [2, с. 200]. 

Кроме того, Нат любит воображать себя бе-

лым и испытывает при этом наивысшее удо-

вольствие: «…я чувствовал себя ее (планта-

ции. — Ю. С.) владельцем: во мгновение ока я 

зяевами и прислугой в их городе для того, чтобы 
затем это было опубликовано. Она восприни-
мает сохранение истории этноса в письменном 
слове как способ борьбы против расизма. Автор 
приходит к выводу о том, что К. Стокетт сле-
дует, сознательно или нет, традициям афро-
американской литературы, в которой многие 
темнокожие персонажи выступают как трик-
стеры.
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ная апроприация, «Прислуга» К. Стокетт, се-

грегация, формы сопротивления расизму, сло-
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ОБВИНЕНИЯ 
В֪КУЛЬТУРНОЙ 
АПРОПРИАЦИИ 

А
фроамериканские критики и писатели 

часто выступают против попыток бе-

лых авторов говорить от имени темно-

кожих героев, поскольку в этом случае, по их 

мнению, афроамериканцы бывают «прочи-

таны и написаны» белыми лишь с опорой на 

стереотипы. Подобные произведения писате-

лей некогда доминантной этнической группы 

часто называются «повествованиями господ» 

(master narrative), так как в них, по мнению 

афроамериканских авторов, находят отраже-

ние не столько существовавшие в действи-

тельности особенности прошлого их расы, 

сколько закрепляется идеологически выве-

ренное отношение белых к этому прошлому. 

Поэтому в текстах белых писателей (чаще 

всего в этом контексте упоминаются «Хижина 

дяди Тома» Г. Бичер-Стоу и «Унесенные ве-

тром» М. Митчелл) нет исторической правды 

об афроамериканском этносе, а представлены 

некие исторические мифы. Известный писа-

тель Э. Гейнс (E. Gaines, 1933—2019) в этой 

Сапожникова Ю.Л. Темнокожая прислуга глазами белого писателя: на материале романа «Прислуга» К. Стокетт /с. 306–318/
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стал белым, — белым, как простокваша, кипен-

но-белым, лилейно-белым, белым, как алебаст-

ровый англосакс… Что за странное, безумное 

удовольствие!» [2, с. 266—267]. 

Соответственно, собственные соплеменни-

ки кажутся ему чудовищными созданиями, для 

их описания У. Стайрон вкладывает в уста Ната 

уничижительную и даже ругательную лекси-

ку: «…мои черные соплеменники, эти засранцы 

и говноеды…» [2, с. 38]; «…о ком я уже приучен 

думать как о людях низшего разряда — отре-

бье, сброд, хамье неотесанное, почти дикари…» 

[2, с. 159]. С другой стороны, ненависть мя-

тежника к белым столь велика, что у читателей 

возникает впечатление, что перед ними — фа-

натик. Таким образом, Нат изображен У. Стай-

роном как сексуально озабоченный и лишен-

ный человечности мужчина. Он подтолкнул 

своих соплеменников, о большинстве из ко-

торых был очень низкого мнения, к бунту, ру-

ководствуясь фанатичной верой в собственное 

предназначение вести их за собой. 

Неудивительно, что подобная трактовка 

фигуры, имевшей в афроамериканской куль-

туре героический статус, привела к бурной 

критике автора со стороны темнокожих пи-

сателей. Вскоре после выхода книги в свет 

был опубликован сборник критических ста-

тей «Нат Тернер У. Стайрона: 10 черных пи-

сателей отвечают», в котором говорилось, что 

«написание Стайроном этой книги было поли-

тическим жестом, актом культурного домини-

рования и культурного империализма» [цит. 

по: 3, p. 58]. Критики сочли, что писатель, не 

осознавая, что в рамках культурной тради-

ции классических историй рабов порабощен-

ные должны говорить сами за себя, присвоил 

голос Ната и лишил текст негритянского духа 

и угла зрения. 

Возникшая дискуссия о романе У. Стайро-

на затронула не только вопрос о том, как нуж-

но описывать рабство, но и о том, кто (кур-

сив наш. — Ю. С.) определяет, как обсуждается 

рабст во, кто, говоря словами Р. Эллиса, «наде-

вает кожу предков» [4, p. 23]. Вывод критиков 

был однозначным: «Именно поэтому мы снова 

должны завладеть собственной историей, пи-

сать лучшие биографии Ната Тернера… Иначе 

вся пропаганда будет исходить лишь с одной 

стороны…» [5, p. 171]. 

«ПРИСЛУГА» К.֪СТОКЕТТ: 
ПРОБЛЕМАТИКА И֪ИСТОРИЯ 
СОЗДАНИЯ 

Н
есмотря на упомянутые трудности, 

попытки белых авторов вывести в ка-

честве центральных персонажей афро-

американцев, отразив их мировосприятие на 

страницах своих произведений, не прекра-

щаются. Одна из них предпринята в романе 

К. Стокетт (K. Stokett) «Прислуга» (The Help), 

вышедшем в 2009 году. Повествование ведется 

от лица трех женщин, две из которых — тем-

нокожие служанки (Эйбилин Кларк и Минни 

Джексон) — рассказывают о своем опыте ра-

боты на белых хозяев в начале 1960-х гг. в го-

роде Джэксон — (штат Миссисипи). К. Стокетт 

не просто попыталась через названных персо-

нажей говорить от имени афроамериканцев, 

но и решилась осветить тему, очень важную 

для жителей Юга США, но долгое время оста-

вавшуюся под запретом, — неоднозначные от-

ношения между белыми и афроамериканцами 

во времена сегрегации. Точнее всего о слож-

ности этой проблемы сказал лауреат Пулит-

церовской премии Х. Рэйнс (H. Raines): «Нет 

более сложной темы для писателя с Юга, чем 

чувство привязанности, возникающее между 

черными и белыми в неравноправном мире 

сегрегации. В силу неискренности, царящей 

в обществе, любые эмоции вызывают подо-

зрения, и невозможно до конца понять — то, 

что происходит между двумя людьми, являет-

ся искренним чувством, или просто жалостью, 

или проявлением прагматизма» [цит. по: 6, 

с. 508—509].

В семье писательницы тоже имелась при-

слуга, и в юности К. Стокетт была особенно 

близка с Деметри, присматривавшей за ней, 

ее братом и сестрой. Отрицая биографический 

характер своего романа, автор подчеркива-

ет, что многие аспекты сосуществования бе-

лых хозяев и темнокожей прислуги являлись 

частью ее личного опыта. Так, в одном из ин-

тервью К. Стокетт вспоминает, что, когда она 

росла, действительно существовали отдельные 

туалеты для прислуги (факт, вокруг которо-

го разворачиваются основные события в кни-

ге), хотя сама она узнала о нем гораздо позже: 
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«I didn’t even know it was there... It was out of the 

back door... It really surprised me when I found 

out» [7]. Кроме того, сопровождая семью хозя-

ев, служанки всегда должны были быть одеты 

в белую форму, им было запрещено есть с бе-

лыми за одним столом.

Полагаясь на свой опыт жизни на Юге 

в 1970-х гг., писательница не стала делать ни-

каких специальных исторических изысканий. 

Исключением стала беседа с одной женщи-

ной и ее служанкой, помогавшей ей по дому 

в названный период времени, причем их вос-

поминания оказались совершенно разными. 

К. Стокетт отмечает, что ей было интересно 

сравнивать их взгляды на один и тот же вре-

менной отрезок [8]. Хозяйка вспомнила, как 

чудесно ее прислуга готовила, а служанка за-

метила, что как раз в то время был убит акти-

вист движения за гражданские права М. Эверс, 

и многие афроамериканцы вышли на демонст-

рации после этого события. Среди них были 

и ее дети, и она боялась, что, если хозяева уз-

нают об этом, ее уволят. 

Нужно заметить, что писательница не ре-

шилась сфокусировать внимание исключитель-

но на двух центральных персонажах (темно-

кожей прислуги), но намеренно добавила еще 

один — белую девушку мисс Скитер, которая 

в личных беседах уговорила героинь рассказать 

об опыте работы на белых. К. Стокетт была 

уверена, что, если оставить лишь первых, кни-

га не будет продаваться, поскольку читатели не 

поверят ей, если речь будет вестись только от 

лица афроамериканцев, необходим одновре-

менный взгляд белого на ту же ситуацию, ко-

торый добавит ей достоверности: «…she worried 

that readers wouldn’t trust her if she only wrote 

about black characters. “I just didn’t think that 

would ever be allowed to sit on the shelf,” — she 

said, — So I threw Skeeter in the mix and I felt a 

little better about it, because I was showing a white 

perspective as well”» [9].

Подобные сомнения автора понятны, ведь 

этнос — это «исторически сложившаяся на 

определенной территории устойчивая биосо-

циальная общность людей, обладающая общи-

ми чертами и особенностями культуры, пси-

хологии, языка…» [10, с. 84]. Если человек не 

принадлежит к данной общности, ему очень 

сложно достоверно описать ее представителей, 

в особенности, специфику их картины мира. 

К. Стокетт в большей степени сосредоточива-

ется на их социальной жизни и взаимодействии 

с белыми и выстраивает образ темнокожей 

прислуги с опорой на следующие признаки: 

внешний облик, социальный статус (с особым 

акцентом на происхождении и окружении) 

и сферу деятельности. 

СПЕЦИФИКА ВРЕМЕНИ 
В֪РОМАНЕ

Ч
тобы лучше понять специфику отноше-

ний между белыми и афроамериканца-

ми в романе, нужно четко понимать, 

какой отрезок социально-культурной жизни 

США в нем отражен. Указание на время опи-

сываемых событий дается как напрямую (на-

пример, «август 1962» в главе 1), так и через 

упоминание известных исторических собы-

тий (заявление М.Л. Кинга об организации 

мирного «Марша на Вашингтон» в августе 

1963 года). Таким образом, речь идет о том пе-

риоде, когда в южных штатах все еще действу-

ет жесткая расовая сегрегация, являющаяся 

способом реализации доктрины «раздельного, 

но равного» сосуществования белых и темно-

кожих жителей США. Подобный уклад жиз-

ни был четко закреплен на законодательном 

уровне, и в тексте даже приводится небольшая 

часть данных установлений: мисс Скитер, бе-

лая героиня романа, находит «Сборник Зако-

нов Джима Кроу» в библиотеке. Однако, эти 

законы уже настолько укоренены в сознании 

людей, что, хотя о них и не говорят специаль-

но, все помнят об их существовании. «Впи-

тывание» этой системы происходит в детстве, 

когда белые дети видят, как их родители об-

ращаются с темнокожей прислугой, и белые 

учителя в школе внушают им мысль о том, что 

темнокожие обладают меньшими способно-

стями, чем они, а потому должны учиться от-

дельно. 

Многие афроамериканские писатели гово-

рили о том, что общество планомерно навязы-

вает определенное отношение к представите-

лям другой расы и соответствующее обращение 

с ними. Например, А. Хейли (A. Haley, 1921—

1992) отмечал, что расизм в обществе не воз-
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никает просто так, его прививают, ему учат как 

способу поведения по отношению к тем, кто 

чем-то отличается от нас физически: «Racism 

is taught in our society, it is not automatic. It is 

learned behavior toward persons with dissimilar 

physical characteristics» [11]. 

В романе афроамериканские матери, зная 

о том, что детям в будущем придется рабо-

тать на белых, учат их, как себя с ними ве-

сти. В результате разделение на «мы» и «они» 

укрепляется: «Elizabeth, if you had the choice, 

<…>, wouldn’t you rather them take their business 

outside?» [12]. Все ощущают границы, разде-

ляющие эти две группы: «Not only is they lines, 

but you know good as I do where them lines be 

drawn» [12]. С одной стороны, подобное разде-

ление упрощает коммуникацию между предста-

вителями двух рас, так как благодаря ему они 

четко знают, чего ожидать друг от друга, и их 

взаимодействие происходит в рамках привыч-

ных схем: «Miss Celia, the way she stares at me 

with those big eyes like I’m the best thing since 

hairspray in the can, I almost rather she’d order me 

around like she’s supposed to» [12]. С другой сто-

роны, оно довольно часто приводит к восприя-

тию темнокожих как людей низшего сорта и к 

соответствующему обращению с ними. В кни-

ге описано множество ситуаций, когда белые 

хозяева оскорбляют свою прислугу, пользуют-

ся ее бесправным положением, чтобы низко 

оплачивать ее труд, лишают работы обманом 

(обвинив в воровстве и распространив слухи 

об этом по всему городу), и даже совершают 

физическое насилие. Главная «злодейка» ро-

мана мисс Хилли пытается переманить к себе 

лучшую повариху города, обещая платить на 

несколько центов больше, чем на предыдущей 

работе, и афроамериканка ощущает, что с ней 

обращаются, как с мулом, которого можно за-

ставить пойти в нужном направлении, посулив 

морковку в качестве угощения: «“Come work for 

me, Minny. I pay you twenty-fi ve more cent a day 

than Mama did,” — А “dangling carrot” she call it, 

like I was some kind a plow mule» [12].

Во времена сегрегации белые всячески 

подчеркивали своим поведением, что темно-

кожие не равны им, превращая их в жертв, 

неспособных повлиять на собственную судь-

бу. Это социальное явление нашло отраже-

ние и в языке белых хозяев: слово nigger и его 

гендерно-ориен тированные вариации означа-

ют «лишенный человеческих черт», однако это 

значение не существовало в языке изначально, 

но было привнесено в него в идеологических 

целях. Ведь «посредством слов, которыми обо-

значают воспринимаемого… в его образ вклю-

чается обобщенное знание о данной категории 

людей…» [13, с. 50]. Причем эта категоризация 

настолько прочно укреплена в сознании белых, 

что даже называя прислугу не вслух, а про себя, 

они прибегают исключительно к подобной лек-

сике («that’s the Nigra»/«Nigra maids»).

Терпеть такое обращение изо дня в день 

унизительно, но те, кто пытаются сопротив-

ляться системе, нарушают ее ненамеренно или 

даже просто говорят о постоянных несправед-

ливостях, жестоко наказываются. К. Стокетт 

упоминает реальную историю Медгара У. Эвер-

са, жителя штата Миссисипи и активного борца 

за права темнокожих, которого застрелил бе-

лый расист. Помимо этого, в книге есть описа-

ние ряда случаев, происходивших с вымышлен-

ными персонажами: внука одной из служанок 

жестоко избили за то, что он воспользовался 

уборной для белых (хотя на ней не было со-

ответствующего указателя), после чего юноша 

ослеп; кузине другой служанки вырвали язык, 

кому-то сожгли дом — лишь за разговоры об 

истинном положении дел.

При этом нужно учитывать, что К. Стокетт 

преуменьшает реальную опасность, которая 

грозила тем, кто пытался открыто бороться за 

свои права. Так, Дж. Корнблут (J. Kornbluth) 

в своей статье [14] приводит в качестве при-

мера судьбы Эдрю Гудмана, Майкла (Микки) 

Швернера и Джеймса Эрла Чейни, которые 

были убиты за то, что в июне 1964 г. пытались 

зарегистрировать негров в качестве избирате-

лей в штате Миссисипи. Также приводятся сло-

ва одного из членов правительства того време-

ни, который с высокой трибуны расшифровал 

аббревиатуру NAACP (the National Association 

for the Advancement of Colored People, Нацио-

нальная ассоциация содействия прогрессу 

цветного населения) как «Ниггеры, аллига-

торы, обезьяны, еноты и опоссумы» (Niggers, 

Alligators, Apes, Coons and Possums) [14].

Неудивительно, что большинство членов 

афроамериканской общины в романе К. Сто-

кетт боятся сказать или сделать что-то, что мо-
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жет поставить под угрозу их самих или их се-

мьи. Они учатся жить со стыдом и подавлять 

его («It’s a shame I learned to keep down a long 

time ago»; «for a second, I can see the shame she 

swallow ever day, working in that house. The fear» 

[12]). Но человек, который не опустился окон-

чательно, не может постоянно терпеть издева-

тельства, ведь страх и стыд наполняют сердце 

горечью, разжигающей и полностью разруша-

ющей душу: «Нет более гнусного преступления 

против человеческой совести, нежели духовное 

(нравственное) рабство, ибо раб, смирившийся 

со своим положением, — не человек, он не в со-

стоянии осуществлять свою творческую чело-

веческую сущность, свободную по глубочайше-

му существу» [15, с. 215]. 

Писательница использует несколько обра-

зов для передачи подобного состояния геро-

ев: разрастающееся горькое семя («а bitter seed 

was planted inside a me»; «that bitter seed grow 

in my chest»); сковывающий душу цемент («the 

concrete in my chest»); сжигающий изнутри жар 

(«a heat that’s been burning me up all my life») 

[12]. Чтобы сохранить собственную человеч-

ность и спасти от схожей участи детей, кото-

рые, как понимают их матери, находятся в том 

же аду и в той же ловушке («We living in hell, 

we trapped. Our kids is trapped» [12]), нужно ка-

ким-то образом бороться с системой.

ЦЕНТРАЛЬНЫЕ  ЖЕНСКИЕ 
ПЕРСОНАЖИ

ентральные героини — Эйбилин Кларк 

и Минни Джексон изображаны К. Сто-

кетт борцами с расизмом, для которых 

главным оружием выступает слово. Это 

объясняется особым отношением африканцев 

к слову, сохранившемся у представителей эт-

носа и в Новом Свете. Они полагали, что сло-

ва и мысли являются составной частью той же 

реальности, что и события, которые эти слова 

описывают, поэтому наделяли слово особой си-

лой и магическим значением, рассматривали как 

форму действия [16]. Унаследовав эту тради-

цию, названные персонажи отличаются друг от 

друга в личной практике использования слова.

Минни напрямую говорит своим работо-

дателям все, что думает о том, что значит ра-

ботать на них. Она сама рассказывает об этом: 

«She blinks at me a second. — “You … you’ll 

do it?” — “Why you think I drove all the way 

out here to kingdom come, just to burn gas?” — 

I clamp my mouth shut»; «I’ve been trying to tell 

white women the truth about working for them 

since I was fourteen years old» [12]. Подобный 

стиль общения является прямой отсылкой 

к описанной в афроамериканской литературе 

манере дерзко вести разговор (sass) и применя-

ется в общении с тем, кому ты подчиняешься.

Однако из-за своего острого язычка Мин-

ни постоянно теряет работу, и единственной 

причиной, по которой ее все-таки соглашают-

ся принять, является умение потрясающе гото-

вить. Когда же мисс Хилл оболгала ее, обвинив 

в воровстве, и тем самым закрыла перед ней 

все двери возможных работодателей, Минни 

перешла к действиям и решилась на непрости-

тельный шаг: она приготовила для своей обид-

чицы торт, добавив в него собственные фека-

лии, и не только угостила ее, но и призналась 

(ей же) в содеянном. Данный эпизод, на наш 

взгляд, является надуманным и чрезмерно ки-

нематографичным — в реалиях рассматривае-

мого времени темнокожую прислугу, осмелив-

шуюся повести себя таким образом, ждала бы 

страшная расплата.

Эйбилин, в отличие от подруги, в обще-

стве белых старается открыто не выражать 

свое отношение к ним, а если и делает это, то 

максимально зашифровывает истинное со-

держание высказывания: «“Do you ever wish 

you could... change things?” — she asks. And I 

can’t help myself. I look at her head on. Cause 

that’s one a the stupidest questions I ever heard. 

<…> I turn back to my washing, so she don’t see 

me rolling my eyes: “Oh no, ma’am, everthing’s 

fi ne”» [12]. Можно предположить, что подоб-

ное поведение характерно для прислуги в це-

лом. Так, Т.В. Бондаренко, описывая типаж 

«английский дворецкий», отмечает, что к чис-

лу его речевых признаков относится «эвфеми-

стическая зашифрованность мыслей и чувств» 

и «паравербальное поведение», которое «ре-

гламентировано его социальным статусом» 

[17, с. 171].

Однако, как нам кажется, в случае с Эй-

билин речь идет о другом: о языковой прак-

тике, характерной для афроамериканской 

Ц
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культуры и известной как signifyin(g) («означи-

вание»). По определению Г.Л. Гейтса младшего 

(H.L. Gates, Jr.), «это уникальный негритянский 

риторический концепт, исключительно тексту-

альный или лингвистический, по которому вто-

рое утверждение или фигура речи повторяет, 

создает троп на этой основе или меняет первое» 

[18, p. 49]. Он предполагает игру словами, ис-

пользование тропов, благодаря чему бесправ-

ный, казалось бы, человек обретает голос и вы-

ражает себя. Практика signifyin(g), иначе говоря, 

состоит в использовании намеков, двусмыслен-

ностей (часто даже обмана), многозначности, 

она направлена на то, чтобы максимально за-

шифровать истинный смысл высказывания. 

При рассмотрении речевого портрета и ана-

лизе поступков Эйбилин можно заметить, что 

она носит маску принимающей свою участь 

служанки и при этом активно использует на-

званную практику. Эйбилин прибегает к об-

ману, основанному на хорошем знании белых 

и их взаимоотношений, когда устраивает на 

работу Минни, якобы передавая потенциаль-

ной работодательнице (мисс Селии) хорошие 

рекомендации от своей хозяйки. Понимание 

ситуации здесь абсолютно верное: мисс Се-

лия — «выскочка» из бедняков. С одной сто-

роны, никто из уважающих себя белых не будет 

с ней общаться, а, с другой, — она рвется в этот 

круг, а значит, будет следовать всем их советам.

При этом Эйбилин, как и Минни, владеет 

и манерой дерзко вести разговор, что демон-

стрирует в беседе с мисс Хилли, когда послед-

няя обвиняет в воровстве и ее, грозя упрятать 

в тюрьму. Служанка показывает, что больше 

не боится хозяйки и напрямую заявляет, что 

в подобном случае раскроет всем страшный се-

крет мисс Хилли о случае с тортом. Исполь-

зуя практику signifyin(g), Эйбилин реализует 

«ценностную компоненту» самоидентифика-

ции, представляющую собой «набор значимо-

стей, норм или идеалов» [19, с. 29]. К. Стокетт 

через внутренние монологи героини показы-

вает, насколько невысокого мнения о боль-

шинстве белых женщин она придерживает-

ся: «Only three things them ladies talk about: 

they kids, they clothes, and they friends. I hear 

the word Kennedy, I know they ain’t discussing no 

politic. They talking about what Miss Jackie done 

wore on the tee-vee» [12].

СОПРОТИВЛЕНИЕ 
РАСИЗМУ С֪ПОМОЩЬЮ 
ПИСЬМЕННОГО И֪УСТНОГО 
СЛОВА

О
днако Эйбилин не ограничивается 

лишь вышеперечисленными формами 

сопротивления расизму, она идет даль-

ше. Она решается сама и подталкивает еще 

12 служанок рассказать всю правду об отно-

шениях между белыми и черными в их горо-

де, чтобы рассказы об обращении с ними были 

впоследствии опубликованы. По мнению белл 

хукс (принцип написания имени автора соот-

ветствует оригиналу. — Ю. С.), «переход от 

молчания к речи для угнетенных … означает 

жест вызова, который вылечивает, который 

делает возможным новую жизнь и рост <…> 

это движение от объекта к субъекту, к осво-

божденному голосу» [20, p. 11]. 

Писательница пытается убедительно пока-

зать, что же заставляет темнокожую служанку, 

столько лет терпевшую все унижения, пойти на 

столь рискованный шаг, поэтому она старает-

ся выстроить цепочку событий, которые к это-

му привели, представить читателю факты. На 

наш взгляд, и в этом случае (как и в ситуации 

с тортом Минни), К. Стокетт в большей степе-

ни гонится за внешними эффектами, чем за вну-

тренним развитием персонажа. В ее описании 

решающим событием оказывается то, что мисс 

Хилли принуждает Эйбилин поблагодарить бе-

лых за установку туалета (специально для нее, 

чтобы она не пользовалась уборной для белых), 

хотя более правдоподобным и оправданным 

с точки зрения человеческих чувств было бы 

решение Эйбилин рассказать правду в память 

о погибшем сыне, который при жизни начал пи-

сать книгу об опыте взаимодействия с белыми.

В любом случае, дав согласие на публика-

цию своего рассказа, героиня подчеркивает не-

обходимость сохранения историй жизни ее эт-

носа в письменном слове как способа борьбы 

против расизма и изменения отношения к тем-

нокожим: «Wasn’t that the point of the book? For 

women to realize, We are just two people. Not that 
much separates us. Not nearly as much as I’d thought»; 

«lines between black and white ain’t there neither. 
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Some folks just made those up, long time ago» [12]. 

Письменное слово гарантирует, что текст сохра-

нится и не исчезнет вместе с автором, кроме того 

оно дает широту охвата, обеспечивает влияние 

на большее количество людей. Так, книгу с исто-

риями служанок опубликовали тиражом 5 тыс. 

экземпляров, а потом выпустили дополнитель-

ный тираж. При этом нужно особо отметить, что 

Эйбилин сама записывает свои воспоминания, 

а мисс Скитер просто их набирает на машинке 

и перечитывает ей целиком, прежде чем полу-

чить добро на публикацию. Это еще одна отсыл-

ка к тому факту, что афроамериканцы не дове-

ряли историям о себе, созданным белыми, так 

как с их точки зрения в таких текстах не было 

никакой правды: «White people been representing 

colored opinions since the beginning a time»; «…her 

yard’s going to look like Gone With the Wind come 

spring… I sure didn’t like that movie, the way they 

made slavery look like a big happy tea party» [12]. 

Однако для афроамериканцев устное слово 

всегда обладало особым значением, кроме того 

оно больше всего подходит для воздействия на 

детские умы, а основы мировоззрения заклады-

ваются именно в детстве. Эйбилин рассказывает 

Мэй Мобли, белой девочке, за которой присма-

тривает, разные «секретные» сказки про Розу 

Паркс, про «марсианина» Лютера Кинга, с кото-

рым дурно обращались, потому что он был зеле-

ного цвета. Она закрепляет свой посыл и в игре, 

когда заворачивает две одинаковые конфет-

ки в обертки разного цвета (коричневую и бе-

лую), а затем поясняет девочке, что главное — 

не то, какая обертка, а то, что находится внутри. 

И когда в семье, где служит Эйбилин, появляет-

ся еще один ребенок, подросшая Мэй уже сама 

рассказывает эти сказки своему брату.

ПОНЯТИЕ «ТРИКСТЕР» 
И֪ПОЛЕМИКА ВОКРУГ 
ИЗОБРАЖЕНИЯ ПРИСЛУГИ 
В֪РОМАНЕ 

П
о нашему мнению, сознательно или 

нет (может быть, при помощи редак-

торов), К. Стокетт, следует традици-

ям афроамериканской литературы, в которой 

многие темнокожие персонажи выступают как 

трикстеры. Образ трикстера корнями уходит 

в мифологию и фольклор всех народов. Одним 

из первых трудов, посвященных его рассмо-

трению, стала работа американского антропо-

лога П. Радина, в которой он проанализировал 

мифы о трикстере индейцев Виннебаго. Ис-

следователь пришел к выводу, что «трикстер 

одновременно предстает как творец и разру-

шитель, дающий и отвергающий, обманщик 

и жертва обмана. <…> Он не знает ни добра, ни 

зла, хотя и несет ответственность и за то, и за 

другое. Для него не существует ни моральных, 

ни социальных ценностей; он руководствуется 

лишь собственными страстями и аппетитами, 

и, несмотря на это, только благодаря его де-

яниям все ценности обретают свое настоящее 

значение» [21]. По мнению К. Юнга, трикстер 

является вариантом архетипа тени и, следова-

тельно, представляет те наклонности и харак-

теристики человека, которые считаются не-

приемлемыми и даже антисоциальными [22]. 

К. Леви-Стросс в качестве основной функции 

трикстера называет функцию «медиатора», 

что позволяет ему переходить из одного мира 

в другой [23].

Отечественные исследователи также за-

нимались рассмотрением данного образа. 

Е.М. Мелетинский определяет его как «демо-

нически-комического дублера культурного ге-

роя, наделенного чертами плута, озорника» 

[24]. Согласно Ю.М. Лотману, герои-трик-

стеры созидают через разрушение, они вы-

ступают как авторы «культурного взрыва», 

который вызывает культурную динамику 

и развитие [25]. Подобная мысль прослежи-

вается и в работе В.Н. Топорова, который от-

мечает, что трикстер творит нечто новое через 

разрушение старого и является силой, которая 

никому не подчиняется [26]. Суммируя подхо-

ды различных зарубежных ученых, Т.В. Пла-

тицына отмечает, что они распадаются на две 

группы: для первой характерно восприятие 

данного образа как универсального; для вто-

рой — как культурно специ фичного [27]. При 

этом нужно отметить, что «несмотря на доста-

точно долгий срок бытования в научной лите-

ратуре трикстерской проблематики, вряд ли 

можно говорить о том, что этот термин четко 

обозначен как исследовательская дефиниция» 

[цит. по: 28, c. 224].



314 /ORBIS LITTERARUM/ ОБСЕРВАТОРИЯ КУЛЬТУРЫ. 2020. Т. 17, № 3

Помимо того, что постоянно велись по-

пытки вывести дефиницию данного поня-

тия, многие исследователи одновременно 

старались определить основные характери-

стики трикстера. Так, У. Доти выделяет 6 его 

черт: «1) противоречивость и пограничность, 

2) трюкачество, склонность к обману, 3) спо-

собность к трансформации и изменению внеш-

ности, 4) “переворачивание ситуации”, 5) вы-

полнение роли “божественного посланника 

и подражателя богов”, 6) выполнение функ-

ции “священного и распутного бриколера”» 

[27, с. 153]. Б. Бэбкок-Эйбрахамс выводит по-

рядка 20 особенностей трикстера [29]. Совре-

менные отечественные ученые также разра-

батывают классификации его характеристик 

(например, Д.А. Гаврилов [29], У.А. Комисса-

рова [30] и другие специалисты).

Однако для данного исследования важ-

но понимание образа трикстера, характерное 

для афроамериканской традиции и связанное 

с долгим пребыванием представителей дан-

ного этноса в рабстве. В ее русле под трик-

стерами понимаются, казалось бы, слабые 

и бесправные существа, которые с помощью 

мужества, хитрости и/или мудрости одер-

живают верх над сильными соперниками 

и над системой. В романе «Прислуга» упо-

минаются авторы классических произведе-

ний афроамериканской литературы Ф. Дуглас 

(F. Douglass), У.Э.Б. Дюбуа (W.E.B. Du Bois), 

Р.У. Эллисон (R.W. Ellison), в чьих текстах, не-

сомненно, получил воплощение данный образ. 

Например, вскоре после упоминания романа 

Р.У. Эллисона «Невидимка» (Invisible Man, 

1952), в тексте появляется и прямая аллюзия 

на него: мисс Скитер, белая героиня К. Сто-

кетт, добавляет эпитет «невидимая» (invisible) 

к имени одной из служанок.

Тем не менее, нам кажется более веро-

ятным, что если писательница сознательно 

создавала тип «хитреца» (трикстера), то она 

почерпнула информацию о нем не в этих клас-

сических произведениях, а в сказках, кото-

рые ей когда-то рассказывала темнокожая 

служанка Деметри: в большинстве афроаме-

риканских сказок главной становится имен-

но фигура трикстера, который торжеству-

ет над более могущественным противником. 

Эти сказки утверждают мысль о справедливо-

сти победы более слабого существа над более 

сильным и власть имущим, мысль о превос-

ходстве ума и таланта человека над его соци-

альной бесправностью. Швейцарский миссио-

нер А. Жюно (A. Junot) определил их значение 

следующим образом: «Я вижу в этих историях 

скрытый протест слабости против силы, про-

тест духовности против грубой материальной 

силы. Возможно, в них содержится предупре-

ждение власть предержащим от тех, кто стра-

дает. И кто знает, не является ли их высшей 

целью утвердить ценность личности среди за-

битого народа, где личность — это ничто?» 

[цит. по: 31, с. 250—251]. 

На наш взгляд, сами образы темнокожей 

прислуги получились у К. Стокетт не вполне 

правдоподобными и убедительными. Поми-

мо уже перечисленных нами спорных момен-

тов, исследователи называют и ряд других. Так, 

некоторые критики (например, Дж. Корнблут) 

отмечают, что все белые персонажи говорят 

на литературном языке, а афроамериканцы — 

исключительно на диалекте. Изображаемый 

К. Стокетт диалект отличают следующие ти-

повые грамматические особенности: «1) упо-

требление формы ain’t и двойного отрицания; 

2) отсутствие –s в третьем лице единственного 

числа настоящего времени; 3) отсутствие вспо-

могательных глаголов» [32, с. 15].

Стереотипизация персонажей проявля-

ется не только в их речи, но и в ряде поступ-

ков, в поведении в целом. Например, Минни 

Джексон, которая готова противостоять лю-

бой белой женщине, одновременно предста-

ет как жертва домашнего насилия, смиренно 

терпящая побои мужа, поскольку принимает 

его объяснение: если он не будет бить жену, то 

неизвестно, что из нее выйдет. В образе Эйби-

лин Кларк можно увидеть отголоски типажа 

няньки-негритянки («мамки»), которая нян-

чит и растит белых детей и практически заме-

няет им мать.

Однако не все согласны с подобной кри-

тикой романа. Так, лауреат премии «Оскар» 

О. Спенсер, сыгравшая роль Минни в экра-

низации романа, опасалась, что ее персонаж 

будет похож на Мамушку из «Унесенных ве-

тром», но признавалась, что во время чтения 

книги К. Стокетт не могла оторваться от нее: 

она была «просто великолепна» [9].  Но глав-

Сапожникова Ю.Л. Темнокожая прислуга глазами белого писателя: на материале романа «Прислуга» К. Стокетт /с. 306–318/
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ным достоинством романа, на наш взгляд, яв-

ляется то, что К. Стокетт заставляет читателя 

поставить себя на место чернокожей прислу-

ги, задуматься, через что проходили каждый 

день эти люди, стать более терпимыми к дру-

гим, изменить свое отношение к ним. 

Писательница сформулировала это так: 

«Я не допускаю и мысли, что точно знаю, како-

во быть чернокожей женщиной в Миссисипи, 

особенно в 1960-е. Не думаю, что белая женщи-

на вообще в состоянии это до конца понять. Но 

стремление понять жизненно важно для нашей 

человеческой сущности» [6, с. 509]. Возможно, 

своей книгой К. Стокетт поможет американцам 

смотреть на представителей другой этнической 

группы не через призму отношений «свой — чу-

жой», а с общечеловеческих позиций. 
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Abstract. If white authors speak on behalf of dark-
skinned characters in their texts, African-Ameri-
can critics and writers often accuse them of attempt-
ing cultural appropriation. In this case, according to 

African-Americans, white people des cribe them only 
stereotypically and thus deprive them of a voice. De-
spite this, such attempts continue. In 2009, K. Stock-
ett released her novel “The Help”, which is narrated 
by three women, inclu ding two dark-skinned maids 
(Aibileen Clark and Minny Jackson). These char-
acters tell about their experiences working for white 
masters in the early 1960s, in the city of Jackson, 
Mississippi, during a time of severe racial segrega-
tion. Newly arising after every release of such literary 
or fi lm texts (just remember the recent fi lm “Green 
book”), the ongoing controversy over cultural appro-
priation determines the relevance of addressing this 
topic. K. Stockett presents these characters as anti-
ra cism fi ghters, with the word as their main weapon. 
Minny bluntly tells her employers what she thinks 
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of them, which is in line with how African-Ame-
rican authors describe in their texts a way of spea-
king boldly to those you obey, called “to sass”. On 
the other hand, Aibileen tries not to show her at-
titude to white people and, in conversations with 
them, encodes the true content of her statements as 
much as possible, in fact using the practice of “sig-
nifying”, also characteristic of African-American 
culture: persuading other maids to tell a white girl 
about the relationship between masters and ser vants 
in their city, in order for it to be published. She deems 
the written preservation of an ethnic group history 
as a way to fi ght against racism. The author comes 
to the conclusion that K. Sto ckett follows, conscious-
ly or not, the traditions of African-American lite-
rature, in which many dark-skinned cha racters ap-
pear as tricksters. 
Key words: African-Americans, cultural appro-

priation, “The Help” by K. Stockett, segregation, 

forms of resistance to racism, word as the main 

fi ghting weapon, “written speech — oral speech” 

opposition, trickster.
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